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CrarTio  OpHUCBAYEHO  JAOCHIIDKEHHIO  (pas3eoiori3MiB 3  T€HIECPHUM
KOMIIOHEHTOM B HiMelbKiil MOBi. Ppa3eosori3Mu € BaXKIMBOK YaCTHUHOK OYyIb-sIKOT
MOBH, OCKUJIBKM BOHH BiJIOOpaxaroTh KyJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI IIEBHOTO CyCHIbCTBA. B
HIMELbKINA (ppaszeosorii, Tak camMo SK 1 B IHIIMX MOBAaX, MOXHAa BHUSIBUTH BILIUB
TCHJICPHUX CTEPEOTHINIB Ta COIOKYJbTYPHUX YHMHHUKIB Ha JICKCUYHI OIMHUIL.
JlocmiKeHHsT JIEKCHYHOTO BIJOOpaXKeHHSI TEHACPHOTO KOMIIOHEHTA y HIMEIbKUX
dpazeosioriaMax € IIKaBUM HaNpsIMOM, SIKHMH PO3KPUBAE OCOOJIMBOCTI MOBHOIO
BUPAXEHHSI CTOCYHKIB MIXK YOJIOBIKAMH Ta >KIHKaMu. MeTa JOCIiKEHHS TIOJIATaE Yy
BHU3HAYEHHI JIEKCMUHUX AaCMEKTIB (hpa3eosori3aMiB HIMEUbKOT MOBH 3 T€HAEPHUM
KOMIIOHEHTOM.

Tepmin «reHaep» TPAKTYeThCS Yy CTaTTI SK KOMOIHAIS PI3HOMAHITHUX
COIIIOKYJIBTYPHHUX MapaMeTpiB, 10 BepOalizyroTh 0coOy 3ayiexHO Bia ctati. s

BHUBUYEHHS KYJIbTYpH KpaiHMU Ta ii CYCHIJIBHOI CBIZOMOCTI Ba)KJIMBO IpOaHaIi3yBaTu



3aco0M, 3a JOTMOMOTOI0 SIKMX BepOalli3yIOThCs T'€HJEpPHI CTEPEOTHIH, 30KpeMa B
HIMEIIbKOMOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi. ABTOPU CTaTTI JOTPUMYIOTHCS JTyMKH, IO
¢dbpazeosioriuHi OJMHMII — I1€ JICKCUKO-TPAaMaTUYHI €THOCTI, IO CKIAJAI0ThCS 3 TBOX
a00 O1TbIIIe KOMITOHEHTIB, YTBOPEHUX 3a MOJCIUIIO CIIOBOCIIONYUYECHHS a00 peUeHHs, 13
3araJbHUM 3HAYCHHSM, K€ aBTOMAaTUYHO BIITBOPIOETHCS B MOBI.

Y cTaTTi BUBHAYEHO CYTHICTh MOHSITH «TEHACP» Ta «(Ppa3eosnorizm», BUSBICHO
Taki Mapkepu (pa3eosoriyHUX TPYI, SK 30BHINIHI Ta BHYTpIIIHI (PEeMiHIHHI Ta
MacCKyJIIHHI XapaKTePUCTUKH, & TAKOXK COIIaTbHI XapaKTePUCTUKHU KIHKU Ta YOJIOBIKa.

3’sicoBaHO, WIO0 TEHJAEpPHI OCOOJIMBOCTI Yy (paszeosorismMax BHUPAKAIOTHCS
EKCIUTIIUTHO, TOOTO 3aralbHUMHU IMEHHUKAMH Ha MO3HAaYeHHs K1HOK a00 YOJIOBIKIB.
BcranoBrmeHo, 1m0 3HaYHYy YACTHHY AaHATI30BaHWX  OJWHHUIIL  CTaHOBJISTH
¢dpazeosioriaMu 3 KOMIOHEHTaMH Ha MO3HAYEHHsS TBapWH Ta Komax. Taki OguHUII
HaJIal0Th XapaKTEPUCTUK KIHKaM Ta YOJIOBIKAM IMIUTIIIUTHO.

KuarouoBi cioBa: renaep, JeKCMYHA OJUHMILS, HIMEIIbKAa MOBA, CTEPEOTHII,

bpazeosiorizm.

The article is devoted to the study of phraseological units with a gender
component in the German language. Phraseological units are an important part of any
language, as they reflect the cultural peculiarities of a particular society. In German
phraseology, as well as in other languages, it is possible to identify the influence of
gender stereotypes and socio-cultural factors on lexical units. The study of the lexical
reflection of the gender component in German phraseological units is an interesting
area that reveals the peculiarities of the linguistic expression of relations between men
and women. The purpose of the study is to determine the lexical aspects of German
phraseological units with a gender component.

The term «gender is interpreted in the article as a combination of various socio-
cultural parameters that verbalize a person depending on the gender. In order to study
the culture of a country and its social consciousness, it is important to analyze the
means by which gender stereotypes are verbalized, in particular in the German-

speaking linguistic culture. The authors of the article are of the opinion that



phraseological units are lexical and grammatical unities consisting of two or more
components formed on the model of a phrase or sentence with a common meaning that
Is automatically reproduced in the language.

The article defines the essence of the concepts of «gender» and «phraseology»,
identifies such markers of phraseological groups as external and internal feminine and
masculine characteristics, as well as social characteristics of women and men. It has
been found that gender features in phraseological units are expressed explicitly, i.e. by
common nouns for women or men.

It has been established that a significant part of the analyzed units are
phraseological units with components denoting animals and insects. Such units
implicitly characterize women and men.

Key words: gender, lexical unit, German, stereotype, phraseology.

IlocranoBka mpodJjemMu. Y MeXax AHTPONOLEHTPUYHOI MAPATUTMH, SKa
JIOMIHY€ OCTaHHI KiIbKa JECATHIITh, MPOJIOBKYE CTPIMKO PO3BUBATUCS T'EHACPHA
JIHTBICTUKA, 110 JOCIIIXKY€E PI3HI JIHIBICTUYHI aCHEKTH, MOB’A3aH1 3 PO3YMIHHIM
TeHJICPHUX CTEPEOTHIIB, BITOOPAKEHUX Y CTAHOBHIII Ta POJISX KIHOK 1 YOJOBIKIB Y
CYCHUIbCTBI T4 B CEMAHTHI[l MOBHUX OJIMHHUIIb. Y IIbOMY KOHTEKCTI PO3IJISII TEHAEPHUX
BIIMIHHOCTEH Yy (pa3eosoriyHuX OAMHUIX € akKTyaldbHUM, aJKe J03BOJIE
IIPOCTEKUTH, IK MOBH1 OCOOJTMBOCTI >KIHOK 1 YOJIOBIKIB B1I00pa)Kat0Th KOMYHIKaTHUBHI
CTEPEOTHIIH.

VY3aranpHI0I04H PI3HOMAaHITHI TPAKTYBAaHHS TEPMIHY «T€HAEP», PO3YMIEMO HOTO
K KOMOIHAINIO PI3HOMAHITHHX COIIOKYJIBTYPHUX TapameTpiB, IO BepOai3yroTh
ocoOy 3anexHo Big ii crarti [1-5]. OcobmuBo BHUpa3HO TEHICPHI XapaKTEPUCTUKU
MPOCTEXYIOTHCA Y (Ppa3eoqOrYHUX OJAUHULIAX — JIEKCUKO-TPAaMaTHYHUX €IHOCTSIX, 1110
CKJIaIalOThCd 3 JBOX a00 OuIbIle KOMIIOHEHTIB, YTBOPEHHX 3a MOJACIUIIO
CJIOBOCTIONYYEHHSI a00 peuYeHHs, i3 3araJlbHUM 3HAYCHHSM, SKE€ aBTOMAaTHYHO
BIJITBOPIOETHCS B MOBI.

®dpa3eosoriyHi OJAMHHUII MOXKYTh BHUpPa)KaTU PIZHOMAHITHI XapaKTEPUCTHUKH,

BJIACTHBOCTI 200 POJI1 ’KIHOK Ta YOJIOBIKIB Y CYCIIIBCTBI, IK-OT: TeHAEPHO-CIEIU(IvHI



pom (BioOpakeHHsS TpaAUIIMHUX TEeHACPHO-CHEIUMIUHNX pOJied KIHOK Ta
YOJIOBIKIB, MIJIKPECIIOI0YN TXHIO (DYHKIIIIO B ¢iM’1 a00 CYCHIJIBCTBI), CTEPEOTHUIH Ta
rymop (dpa3eonorisMu SK 3 MO3UTHUBHOIO, TaK 1 HETaTUBHOIO KOHOTAIIISIMHU, IO
BIUIMBAIOTh Ha YSBJICHHS IMPO POJIb JKIHOK Ta YOJOBIKIB Y CYCIUIBCTBI), Blaja Ta
aBTOPHUTET (HE3AICKHICTh Ta KOHTPOJIb HAJl BIACHUM KHUTTAM SIK Y TIO3UTUBHOMY, TaK
1 B HEraTUBHOMY KOHTEKCTi), IHAMBIIyallbHI SKOCTI (CWJa, PIUIYYiCTb,
BPIBHOBAXXEHICTH).

AHaji3 ocraHHIX gociailzkeHb Ta myOaikaniii. OCHOBHI  HampsMH
JOCIIDKCHHST «TeHaepy» y miHrBictumi BuBdaimu P. lonrosa [3], 1. Dicsax [6],
0. Menbnuk [5], T. Cemamko [7] Ta iH. ['eHnepHy npoOieMaTHKy AOCTIKYBaIH Yy
pI3HUX acleKTaxX Ha MPUKIaAl pi3HUX MOB. Y pobotax /[l. ['amynens BUBYAEThCS
reHJepHui acnekT y cepOcbkiit (paszeornorii [2]. 31 cBoro Ooky, B. Bmacenko
posrisigae BepOanmizaiio koHuenty Frau ¢pa3eosoriyHUMU OAUHUISIMUA B HIMEI[bKIi
moBi [1]. Taki mocmimaukm, sk O.3ybau, O.Amkabi Ta . 3acTpOBCHKHIA
30CEepE/KYIOTh CBOIO yBary Ha HIMEIbKIM MOBHIH OCOOMCTOCTI y (hpa3eosIoriuHii
kaptuHi cBity [8]. 0. Kamak BuBYae akTyamizalil0 TeHIACPHOTO KOMITOHCHTA
CEMaHTUKH (DPa3eoIOriUHUX OAMHHUIIL Y HIMCIIBKOMY MyOJIIIUCTHYHOMY TeKCTi [4].
OcoOMMBOCTSAM ~ CEMAaHTUKH TIEHACPHOMApPKOBAaHUX  (Ppa3eosiori3MiB  Cy4acHOI
HIMEIbKOI MOBH TIPUCBSYCHO po3Biaku M. Jlo3uipkoi [9]. ['eHaepHUii KOMIOHEHT Y
CTPYKTYpl Ta ceMaHTHIl (Pa3eoSIOTIYHUX OJWHHUIL CYYaCHOI aHTJIHChKOI MOBH
nociipkeno y aucepranii H. ITasnenko [10].

Mera fociigkeHHsl TOJSrae |y BU3HAYEHHI JIGKCUYHUX  ACIEKTIB
¢dbpazeosori3MiB HIMEIILKOT MOBH 3 T€HJICPHUM KOMITOHEHTOM. O0’ €KTOM JTOCTIIKEHHS
MOCTal0Th (Pa3eoOTIUHI OJUHUII HIMEIBKOI MOBH 3 T€HACPHUM KOMIIOHEHTOM, a
peIMeTOM — iXHE JIEKCUYHE BioOpakeHHs. MarepiaioM TOCHIIPKeHHS CIIyryBaja
cyliibHa BUOIpKa (pa3eosoriyHuX OJIUHUIL 3 TEHACPHUM KOMIIOHEHTOM 13
dpazeosiorivaux ciaoBHUKIB [11-14]. JIns AOCATHEHHS METH BUKOPHUCTOBYBAJIHCS
3araJbHOHAYKOBI METOMM JOCTIIKCHHS, Takl sIK aHami3, CHHTE3, y3arajJbHEHHs, a
TaKOXX KOMIIOHEHTHHMH aHaji3, MeToj (paszeosioriyHoi iaeHTUdiKalii, aHami3

CJIOBHUKOBUX CTATEMH.



Buxiaaa ocHOBHOro Marepiajgy JaociaigxeHHsi. Y  HIMEIbKIM MOBI
¢pazeomnori3amMu J03BOJSIOTh BUBYATH, K T€HACPHA TEMaTHKa BUPAKAETHCS HA PiBHI
¢pazeonoriyHUX OAWHUIG. Pi3HOMAaHITHI XapaKTEpUCTHKH, BIACTHBOCTI abo poii
’KIHOK Ta YOJIOBIKIB Y CYCITUIBCTBI, sIK1 BepOaIi3yoTh (pa3eosIoriuHl OJJUHUII, MOXKYTh
OyTHu BUpaXKEH1 SIK EKCIUTIIIUTHO, TaK 1 IMIUTIIUTHO.

ExcruninuTHa BKa3iBKa Ha KIHOK PEaTi3yeThCsl OJIMHULISIMHE, 110 OE3MTOCEPETHBO
IMEHYIOTh JKIHKY a00 4JojioBika. Jlo TakMX KOMIIOHEHTIB y CKJajl (pa3eosiori3mis
HaJeXaTh, HAPUKIAL, iMeHHUKH Frau, Mutter, Konigin, Herrin, Wirtin Tomo:

Eine Frau fiir alles — éxaziexa na x#cinky, sika modice snopamucs 3 6y0b-ssKkumu
0008 ’s3Kamu abo 3a80aAHHAMU.

Eine Frau von Welt — sxasziska na kynemypuy ma ocsiuemny H#cinky.

In der Ruhe liegt die Kraft, sagte die Frau und zog dem Mann die Nase lang —
CYMOPUCTMUYHULL BUCTIIB, IKULL NIOKPECTIIOE CUTLY MaA MYOPICHb HCIHOK.

Wie die Konigin behandelt werden — exaziexa na me, wjo Ko2ocv Oyxice
Wanyiomos abo noax;carome.

Die Wirtin hat immer recht — suxopucmosyemocsi 0Onst niokpecnenms
asmopumemy abo 81a0u 20CNOOUHI ) CBOEMY 3aKIAOL.

Die Wirtin vom Goldenen Lowen (2ocnoouns 3o10moeo nesa) — moodwce dymu
BUKOPUCMAHO K 00PA3IUBULL BUPA3 YU HCAPMIBIUBUL CNOCIO 36EPMAHHS 00 20CNOOUHI
mpakmy abo pecmopamy.

Die Wirtin spielen — suxopucmosyemocs ons onucy cumyayii, Koau Xmoch
Hamazaemucsi Oymu 20CnoOuHero Yu 61a0aprosamu Hao iHUUMU.

Y  HiMenpKii  MOBI  ICHYIOTh pi3HI  (pa3eoyiorizMu, sIKi  MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHUCS JJISI BAPAKEHHS KPACH KIHKH, HAIPUKIIAT;

Eine Augenweide sein — Bymu npuemnum 05 oka, uensoamu 0ysice Kpacueo.

Ein Hingucker sein — Bymu npeomemom ysazu, suensoamu oyzice npusadbiueo.

Blumen pfliicken gehen — Bubupamu xeimu, ajie maxoic 8:#CUBAEMbCI K GUPA3

0J151 Mo2o, Wob 3ycmpiuamu Kpacusux HCiHox.



i ¢hpa3eonorisMu BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl BUCJIOBJICHHS TMO3UTUBHUX OIIHOK
KpacH JKIHOK Ta MOXYTh BapilOBaTHUCA B 3aJIEKHOCTI BI1J KOHTEKCTY Ta
1HIMBITyJIBHOTO B)KUBAaHHS.

VY HIMENBKI MOBI ICHYIOTH (pa3eosori3Mu, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS
BUPAXXECHHA Xa31WHOBUTOCTI UM JOMAITHBOI BIPABHOCTI KIHKU:

Den Laden schmeifien — xepysamu cnpasamu, 6ymu 2ocnoounero y cim’i uu 8
Oi3Heci.

Familie und Haushalt unter einen Hut bringen — soano supiwysamu cimetini ma
OOMAWIHI NUMAHHSL.

3a3HadeHi (pa3eosIori3MU  JTOTIOMAararoTh BHPAXaTH Xa3sMHOBUTICTh Ta
BIIPABHICTb JKIHOK Yy CIIpaBax JIOMY Ta POJIMHHU.

ExcrurinuTHa BKa3ziBKa Ha YOJIOBIKIB BIJOOpakeHa TaKMMH KOMIIOHEHTaAMHU y
ckiami ppaseosorizmis, sk Herr, Mann, Wirt, Vater Tomio:

Herr der Lage sein — 6ymu cocnodapem / sonooapem cumyayii.

Seinen Wirt machen — za6upamucs y kococe (hanpuxinao, edoma).

Vater werden ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr — cmamu 6amvxom
HEeCKIA0HOo, aie OYmu HUM — BAINCKO (Hcapmisiusuil 8UCIi6 Npo 8i0N06I0ANIbHICIb
bamvkiecmea).

Der Herr im Haus sein — 6ymu cocnooapem y oomi.

AHaJi3 CIIOBHUKOBHX CTaTeH JO3BOJIUB BUOKPEMUTH (Hpa3eosiori3MH HIMEIbKOT
MOBH, SIKI MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JJISI BUPAKCHHS CHUJTU YOJIOBIKIB:

Stark wie ein Bdr sein — 6ymu cunbHum, MiyHUM, K 8e0MiOb.

Ein starker Kerl sein — 6ymu cunvnum, sumpusanum wonosixom.

Mit eisernem Willen — mamu miymny 6omo ma piwyuicme.

Ein Kraftpaket sein — 6ymu cunonum, enepeitinum.

Ein Mann aus Stahl sein — 6ymu naoivinum, cmitikum, nenoxummnum.

Ein Mann mit Biss sein — vonosik 3 xapaxmepom.

Ein Mann der Tat sein — 6ymu wonosikom cnpasu, supiuiysamu npooiemu.

Die Hosen anhaben — mamu xonmpons abo nputimamu piwenns 6 cim’i uu 6

CMOCYHKAX.



3a3HadeHi (pazeosorisMu BUKOPHCTOBYIOTHCSI /Il BUPAKEHHS XapakTepy,
(b13UIHOT Ta MOPAJIBHOI CHJIM YOJIOBIKIB y PI3HUX KUTTEBUX CUTYaIIIsIX.

Jlesiki dpa3eonorizaMu MOXKYTh MICTUTH iIMEHA a00 3BEpTaHHS, sIKi BKa3yIOTh Ha
ctath ocobu. Hampukman, aeski ¢paszeonorismu 3 iM’siM «Hansy BkazyloThb Ha
MacCKyJIIHHUN TeHAep, a 3 iM M «Venusy — Ha peMiHIHHUN

Hans Dampf in allen Gassen — akmusna, enepeitina ocoba, sika oic 8 pizHux
HanpsMmax.

Hans im Gliick — wacnusea nroouna, ki 3a8c0u 60a€muvcsi 8ce U y 6CbOM).

Wie Venus aus der Muschel steigen — suensioamu sik Benepa, 6o2uns kpacu, wo
BUXOOUMDb 3 MYULTL.

AHanizyroun  (pa3zeonori3MM, MOXXHA ~ BHUSIBUTH, SK [E€BHI  1MEHa
BUKOPUCTOBYIOTHCA JUIsl Mepefadl XapaKTepucTUK abo sIKocTed ocid y KOHTEKCTI
TeHJIEPY.

3HayHAa KUIBKICTh ()pa3eosiori3aMiB  MICTUTh KOMIIOHEHTH-300HIMH, SIK1
IPEICTABIIAIOTH KOMax ab0 TBAPWH Ha MO3HAYEHHS F€HACPHUX CTEPEOTHUIIIB. [CHYIOTh
reHjepHo-cnenudiuni  ¢gpaszeosorismMu, ki BOyJOBaHI B  EKCIUTIIIUTHUHN
Mopali3zoBaHuil KoHTeKCT: der Ungliicksrabe, alter Esel, dumme Gans, blode Kuh,
fetter Ochs, dummes Huhn, bloder Hecht.

IMIuTIIMTHA XapaKTEPUCTHKA JKIHOK Ta YOJIOBIKIB BUPAXKAETHCS 32 JOMOMOTOIO
¢dpazeosioriamiB, 0 MalOTh Y CBOEMY cKiaai 300HIMHU. [IpuBabiuBicTh, 10OpOTY,
BECEJICTh Ta MPALlbOBUTICTh JKIHKU BIJJI3EPKATIOETHCSA KPi3b KOMIIOHEHTH-300HIMH,
110 HaJIS)KATh JI0 KJIaCy KoMax Ta JoMallHix TBapuH: Biene, Hummel, Mieze, Entlein:

Wie eine Biene arbeiten — npayrosamu oyace nanoneanuso ma egpexmusHo.

Summ wie eine Hummel — 6ymu secenum ma 3adosonenum.

Wie eine Mieze schnurren — 6ymu ¢ 0oopomy eymopi, 3a006o1eHum.

Ein hdssliches Entlein — 306niwunbo nenpusabausa ocoba, sika 3 yacom modice
cmamu npuead.IUBon.

MackymiHHICTh TPOCTEXKYEThCS 4Yepe3 TMPUHIMIN TMOJIOHOCTI Ta 3a
KOMIIOHEHTaMHU-300HIMaMHU:

Stier bei den Hornern packen — 6pamu cumyayiro y coi pyku, 6ymu piudy4um.



Ein alter Hase sein — 6ymu oocsiouenum, obiznanum ma enpasnum.

Jemanden zum Ochsen machen — spobumu kococe cunonum uu eumpusaum.

JIst XapaKTEpUCTUKU PO3YMOBHX 3I0HOCTEH JKIHOK Ta YOJIOBIKIB Y HIMEIbKIii
MOBI 3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTH JIGKCUYHI OJMHMII Ha TO3HAYEHHS JOMAIIHIX
TBapUH, OCKIJIbKA BOHH MPEACTaBIAIOTh (ayHy, OJU3bKY A0 JIIOAEH, IO JT03BOJISIE
no0pe po3yMiTH IXHIM TEeMIIEpaMEHT, HeTaTUBHA KOHOTAIs TakuX (hpa3eooriaHuX
OJIMHHUIIb TTIEPEBAKAE:

Dumm wie eine Gans sein — 6ymu oypuum abo Hepo3ymMHUM.

Jemanden wie eine Kuh anstarren — nedobposzuuiuso ousumucs Ha Ko2oco.

Eine lahme Ente sein — 6ymu necnpomosicnum woco 3pooumu.

Wie eine Henne auf dem Mist sitzen — 6ymu nenesnum y uomyce.

Eine Krote schlucken — nputinamu negucione piuierHs.

Wie ein Fisch auf dem Trockenen sein — siouysamu cebe nespyuno abo
HeCNpOMONCHUM UOCh 3POOUMU.

Wie eine Schlange um jemanden herumschleichen — oismu xumpo ma newupo
CMOCOBHO KO2OCh.

Wie ein Affe herumspringen — nosooumucs necepiiosno, sik masna.

BuokpemiieHi ppa3eosioriaMu BUKOPUCTOBYIOTh 00pa3u TBapHH ISl Iepenadi
PI3HMX CMHUCJIIB Ta BUPa3iB Y HIMELbKIA MOBI.

BucHOBKHM Ta mepCcHeKTHBH MNOJAJBIIMX JAOCHiIKeHb. JlekcuuHe
BIIOOpaXE€HHsI TEHIEPHOIO0 KOMIIOHEHTAa Y HIMEIbKIA (Ppa3eoliorii € BaXIMBUM
aClieKTOM  MOBO3HABCTBa, IO  JO3BOJIIE PO3KPUTH Ta PO3YMITH  BIUIUB
COIIIOKYJIbTYPHHX YMHHHKIB Ha MOBJICHHS. JlocmipkeHHs (ppa3eonori3mMiB 3 iMeHaMu
Ta iIXHIM I'€HJICPHUM aCIIEKTOM JoTloMarae Kpaiie po3yMiTi cnenudiky BUpa3HOCTI Ta
BIJTHOCHH M1 YOJIOBIKAMH Ta KIHKAMH B MOBHOMY CEPEIOBUII. EXCIITIIIUTHI BUpa3u
psIMO BKa3yIOTh HA F'€HJIEPHY 1€HTUYHICTh 0co0U Yy (hpazeosorii. IMmiinuTHI BUpasu
MOXXYTh HE BKa3yBaTH MpPsSMO Ha TEHJIEP, ajleé BOHU MOXKYTh MICTUTH KYJIbTYpHI

acorriarii abo cTepeoTHId, ki BiqoOpaxaroTh TEHACPHI POJIL.



[lepcriekTHBY TOAQNBIIMX PO3BIAOK BOAYAEMO Yy JOCHIKEHHI TOTO, SK
3MIHIOIOTBCS (PPa3eOJIOTI3MHU, IO MICTATh TCHACPHUI KOMIIOHEHT, 3 YacoM Ta SK

KyJbTYpPHI, COIiaJIbHI 1 JIIHTBICTUYHI 3MIHH BIUIMBAIOTh HA iXHIO €BOJIOLIIO.
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